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Marina Tarlinskaja at 90:  
A selected bibliography

Marina Tarlinskaja, Research Professor Emerita in the Department of 
Linguistics at the University of Washington, an eminent scholar of English 
versification and its quantitative history from Chaucer to Robert Frost, cel-
ebrates her ninetieth birthday this year. We warmly congratulate our esteemed 
colleague, a long-standing contributor to Studia Metrica et Poetica, and wish 
her many happy returns. An overview of her methods and scholarly achieve-
ments has already appeared in this journal (Lotman 2015). On this occasion, 
we are pleased to present a selected bibliography of her writings, honoring a 
body of work that has profoundly shaped the statistical study of poetic meter 
and the linguistics of verse forms.
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